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V]IK 490-201.2
X. Baoac-Bo3vnbt

npenooasameinb Kag. HeoOPUI0N02UU U MENCOUCYUNTUHAPHBIX UCCe008AHUL
Ipupoono-eymanumapnoeo ynueepcumema ¢ Ceonvyax (Ilonvua)

PPA3EOJIOI'3MbBI B PYCCKOM A3BIKE U COXPAHEHHUE CBOEOBPA3HUSA
SA3BIKOBOM KAPTUHBI MUPA ITPA NX TEPEBO/IE

B cmamve xoncmamupyemcs, umo 6 xooe nepesodueckux onepayuli 3a4acmyro 8blAeIAIOMCs HeKOmo-
pble HACMONbKO 04edUuOHble Ol HOCUMENS S3bIKA OPUSUHANA 3HAYEHUS (PA3CON0SUSMOE, HMO OH UX 0aice
He 0COo3Haem, He 3a0YMbLBACMCsl HAO HUMU, UCNOLb3YS (PPA3COIO2USMbL POOHO20 A3bIKA 68 KAUECMEe YeIOCHHbIX
eOUHUY, 6 MO BPeMsl KAK 8 HUX MO2Ym CKPblambCsi OONOIHUMENbHbIe CeManmuieckie ozmoxchocmu. Ilpeo-
cmaeienue 0 hpazeono2uteckux COOmMEemcmeUusx 6 PA3HbiX S3bIKAX, blpabambviéaembie NPAKMUKOL U meopuell
nepesooa, A6NAEMCs. OCHOBOU OJisl NEPE6OO0A OAHHBIX A3bIKOGLIX OUHUL, HO He 0SPAHUYUEAem MEOPUECKUe 603-
MOJCHOCIU NEPEBOOYUKA 8 KANCOOM OMOENbHOM ClyHae, npednonazas (u dazxce 0ONYCcKas) TUyHbvle nepesooyec-
Kue HaxooKu. B pamkax meopuu nepesooa ananu3upyiomes 0COOEHHOCIU CEMAHMUKU Qpazeonocusmos, peie-
6aHmMHblEe ONIsL UX NePegodd, Munvl COOMBEEMCMEUL, KOMOPble MOJCem UCNOTb3068AMb NEPeBOOYUK, U Kpumepuu
66160pa 00HO20 U3 HUX 8 3A6UCUMOCTIU O XAPAKMEPA NEPeOOUMOL eOUHUYbL U MEKCMA Nepesood 6 YeoM.
Ilpu smom crnedyem 02060pumo, 4mo 60CNPOU3EEOCHUE HAYUOHATLHO-DMHUHECKO20 KOMNOHEHMA BbI3bLEACMCS
cmpemieHueM COXPAHUMb HAYUOHALbHBIN KOJOPUM OPUSUHAILA, HO ROPOU MOXNCEM «3AMeMHSAMbY CMbICL U npe-
NAMCMBOBAMb OOCTUNCEHUIO PAGHOZHAYHOCIU, NOCKOIbLKY PeYunuenm nepegooa OaieKko He gce2da obiaoaem
POHOBBILMU 3HAHUAMU HOCUMENS A3bIKA OPUSUHANA.

OpHUM U3 CPEACTB XyA0KECTBEHHON M300pa3UTEeIbHOCTH, OMPEICISIONIUX CBOeOOpa-
3Me S3BIKOBOW KapTHHBI MHpa TOJIb30BaTENEH S3bIKa, sBIsieTCs ppazeonorus. Gpaszeonoruye-
CKUMHU 000pOTaMH Yallle BCEro HANOJHEHBI XYIO0KECTBEHHBIC MPOU3BEICHNUS, HO OHU BCTpe-
YarTCs TaK)Ke U B IPYTHX BUAAX TEKCTOB. PPa3eosorn3Mbl OTPaKar0T MHOTOBEKOBYIO HCTO-
pHIO HapoJa, CBOeoOpas3me ero KyJabTyphl B ObITa, TOSTOMY MUCATENH YaCcTO MPUOETalT K UX
UCTIONE30BAHUIO IS MIPUAAHUS 0CO00M OKPACKU SI3BIKY MEPCOHAXEH, U M0 MPUYUHE HAIHO-
HAJIbHOTO CEMaHTHYECKOI'0 HAaIOJIHEeHUs (pazeosornueckue o00poThl MPAKTUYECKH HEBO3-
MO’KHO TIEpeBOANTH OykBanbHO. Hampumep, 1uist TaKuX pycckux (ppazeosorn3MoB, KakK Hu 32U
He 8UOHO; C 2YIbKUH HOC Y T.I1., HET MIPSIMBIX COOTBETCTBUI B MOJIbCKOM SI3bIKE.

HecMmoTpst Ha orpomMHBIEe OCTHXKEHHS (Ppa3eoorny Kak HaAyKH, HAa CETOIHSAIIHUN JIeHb
pEIICHbI 1aJIeKo He Bce TeopeTuyeckue nmpobieMsl. LlenTpanbHoil U3 HUX gBisgeTcs mpodieMa
rpaHuIl (pa3eosoruu, KOTopas HEMOCPEICTBEHHO CBsI3aHa ¢ BOIIPOCOM O cTaryce ¢paszeosio-
THYECKHUX CpeACTB si3biKa. [loHMMaHue mpupoasl Gpa3eoJoru3MOB HE MOXKET HE CIIOCOOCTBO-
BaTh YCHEIIHOW paboTe ¢ HUMH MEPEBOIUUKA. 3/1€Ch BAXKHO OTTPAHUYUTH ()Pa3eOTIOTUISCKUE
000pOTHI OT EMHUIL peuH, K (Hpa3eosorTuu He MPUHAJIeKAIINX.

CyI1ecTBEHHBIM MOMEHTOM B TPAKTOBKE MPUPOABI (PPa3eOTOrHUECKUX FIEMEHTOB SI3bI-
Ka SIBIIICTCS] TIOHUMaHUE, Ka3aJoch Obl, OYeBUIHBIX (hakToB: 1) (pazeonorudeckuii 060poT
SIBJISIETCS. YCTOWYMBBIM CPEACTBOM sI3bIKA; 2) (hpa3eoIoTHYeCKUe CPECTBA s3bIKa HE MHTEP-
MPETUPYIOT PEAIbHOCTh, @ CBOEOOPA3HO TPAKTYIOT OTPAKEHHYIO A3BIKOBBIM CO3HAHUEM JICH-
CTBHUTEJIBHOCTD; 3) BaXKHBIM CBOMCTBOM (ppazeosoru3ma sBisieTcst €ro 0OpaIieHHOCTb.

CymiecTByeT MPUHIMIHUAIBLHOE OTIMYME MEXIY MOHATUSMU «yCTOWYMBOCTB» U «3a-
KPEIUICHHOCTh». OTMEUEHHBIC MOHSATHS CBS3BIBAIOTCS C OTPAKCHHUEM W BOCIPHUSATHEM JICH-
CTBUTEJILHOCTH (PEabHOCTH) U MOTYT OBITh MIPUHSTHI B KAUECTBE KPUTEPUEB pa3rPaHUUCHUS
SI3BIKOBBIX 3HAKOB (K YHCIy KOTOPBIX OTHOCSTCS U (hpa3eoOTHYeCKUe eIUHUIBI) 1 HOMUHA-
TUBHBIX (hOpMYIT — QUTYDP peyH, KOTOPHIMH SIBJISIFOTCSI MHOTOUYUCIICHHBIE peYeBbIe JECKPUIITU-
BbI U IepOPMATUBBI (BBIPAKEHUS).

®pa3eosoru3M XapakTepu3yeTcsl YCTOMYMBOCTBIO CBOETO MCIOJIb3oBaHusA. [log ycroi-
YUBOCTHIO MMOHUMAETCS MHBAPUATUBHOCTH SI3BIKOBBIX JJIEMEHTOB — UX CITIOCOOHOCTH K IMOCTO-
SIHHOMY BOCIIPOM3BEICHUIO B YCIIOBHSX, KOTOpPbIE CKJIabIBAlOTCS B peud. brarogaps stomy
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CBOMCTBY SI3BIKOBBIE AJIEMEHTHI CYIIECTBYIOT B TOTOBOM BHUJE U UCIOJB3YIOTCS B COOTBETCT-
BYIOIIIEH TPaMMaTHYECKOW WUJTH JICKCUKO-CEMAaHTUYECKOU (hopme, T.€. KaK BapUaHTHI OIpee-
JICHHOM S3bIKOBOW MapaaurMel. [lapagurmaTiuueckue OTHOIICHUS SI3bIKA CYIIECTBYIOT M IMOJ-
Jep’KUBatoTCs Oiaroiapsi OCHOBOIIOJIATAIOUIEMY CBOMCTBY SI3IKOBOTIO 3HaKa — €ro yCTONYH-
BOCTH/M3MEHYMBOCTH. HecMoTpss Ha MHOrooOpasue ¢popM-BapHaHTOB, ClIoBa U (hpazeosnoru-
YecKre 000pOTHI OCO3HAIOTCS KaK YCTOHUMBBIC SJIEMEHTHI SI3bIKa, HE TPEOYIOIIHE «TBOPEHUS
B YCIIOBUSIX PEUEIIPOU3BO/ICTBA.

B oTnnume oT «ycTOMUMBOCTH» «3aKpEIUIEHHOCTh» CBSA3BIBAECTCA C MJEEH TOXKIECTBa
o0BekTa (CyOBeKTa), 4TO SBISETCS HEOOXOAUMOW MPEAMOCHUTKON MpOoLEAyphl HIeHTHDUKA-
uu. ['naron 3akpenums BbIpa3UTEIbHO BBISBISET PEaIbHYIO MO3UTUBHO COXPAHSIOIIYIO OpU-
EHTAIINIO: MPOSBIEHHOE HEOOXOAMMO 3adUKCHUPOBATH, CAENATh MPOYHBIM (Cp.: 3aKpenums
gomoepadghuro). Kpome TOr0, «3aKpeIyieHHOCThY» UMEET BBIXOJI B 00JIaCTh MpaBa. 3aKpenumso
KoHcynemanma ¥ T.11. CBsI3b C KaTeropueil mpasa MpuaaeT «3aKperieHuIo» CTaTyC akTa U Ho-
MHUHATUBHOE Ka4yecTBO. Tak, BO3HUKIIEE Ha3BaHHUE 3aKpeIUIsieTcsl ne-(pakTo Tpaauiuei ynoT-
pebnIeHnsT HOCUTENSIMH S3bIKa WU TOJYy4YaeT MUCbMEHHOE (IJOKYMEHTAlIbHOE) 3aKperieHue
ne-1ope. «3aKperyieHHOCTb)» CBS3BIBAETCA C aKTaMM KaTeropu3alud pealibHOCTU. B momiHoi
Mepe Mpoleaypa KaTeropu3alii peain3yeTcs B TePMUHOIOTUHU. Tak, IOpUAUNYECKUN TePMUH
«BBIMOTATEIbCTBO» 3aKPEIUIEH 3a CUTYyalllel, KOTopasi OMMCHIBAETCS KaK mpedosanue nepe-
0auu uMywjecmea uiu npaea Ha cOOCMBEHHOCMb UNU COBEPUIEHUSl KAKUX-TUOO Oelicmeuil
UMYWEeCMBEHHO20 XapaKkmepa noo yepo30i NpUMeHeHUss HACUIUus K nomepnesuemy Uil e2o
OU3KUM, YHUUTNONCEHUS. UNU NOBPEHCOCHUS €20 UMYWeCmed, PACNPOCPAHEeHUs KlleGemHU-
YeCKUX UNU 02IAWeHUsl UHBIX Cc8edeHuUll, Komopvle xcenatom coxpanums ¢ maine (Ct. 208
VYronoBHoro kozekca Pecryonuku benapycs).

He otHocsaTcst k chepe dpa3eonornn NpuHATHIE B COIIMYME M 3aKPETUBIINECS 32 KOH-
KPETHBIMU TUIIAMHU PEYH IITAaMIIbl. 3a TpaHuiiamMu (Hpa3eooOTUU HAXOIITCS Pa3HOTo poja Ka-
HOHHYECKHE JECKPUNITUBBI — KaHIIEISPCKUE CTEPEOTUNIBI (IITaMITbl, 00pa3ipl, popmysl). CruH-
TaKCUYECKUE KOHCTPYKIUU THUIIA CO2IACHO C NOCMAHOBNIEHUEM, NPUHAMb K C8E0eHUI0, NOJlo-
JHCUMBb 8 OCHOBY, BbIHECU HA 0OCYdHCOeHUe, 00pamums 6HUMAHUE, NPUBTIEYb K OMEemEeHHO-
cmu, POXOOUmMd KPACHOU HUMbIO, 6€0YWas poib, NOO2OMOBUMb NOYEY, NPUBECU K 00Ujemy
SHaAMEHAamento, 1excamsv 6He PAMOK, YOelbHblll 8eC, HCUSOMPenewyujull onpoc u T.I., Clo-
BOCOYETAHMSI C OTTJIATOJNBHBIMH CYIIECTBUTEIBLHBIMU THUIIA 8bIHECEHUE 8bl2080pPA, NPUHAMUE
pewieHus, okasanue nomowu, opopmieHue npuema M T.1. 3aKPENIINCH B TAMITH Kak Tpada-
pETHBIE, 3apaHee co3laHHble GopMyIbl. SIBISSICH TPAAUIIMOHHBIMU 71 AaHOU chepsl pede-
BOIl JESITENBbHOCTH, MOJ00HBIE TEXHUUECKUE CTEPEOTUITHBIE BBIPAKEHUSI OJaronpusTCTBYIOT
OBICTPOMY BOCIIPHSTHIO TOKyMEHTA.

[Ipu3Hak CTEPEOTUIIHOCTHU BBIABISAIOT M TaK HA3bIBa€MbI€ CIIOBA-CIIyTHUKHU, KOI/a
MHOTHE CYIIECTBUTEIbHBIE TECHO CBSI3aHBI C 3aKPEMUBIIMMHUCS 32 HUMH MPUIaraTeIbHbIMU:
OMOBIX 3ACTYIHCEHHBIU, KPUMUKA OCMpas, pe3Kas, cnpageonusas, bopvbba ynopHas, uHmepec
HEeNnoO0OeIbHbIU, BOIHA MOWHAS, Opydcue ocmpoe; OUdN02 KOHCMPYKMUBHBIU, (hakmul Ha-
2ns0nble, yoeoumenbHble, pybedcu 8blCOKUe, 0OMEemcmeeH ble; MePbl C80e8peMerHble U T.I1.;
Cp. TaK XKe: o JUHUU..., 8 Oejle..., 8 NOPAOKe..., 8 pa3pe3e..., 8 PAMKAX ..., C Yelbl0... U T.I1.

[IpencraBnenue o ppa3eoq0rH4ecKuX COOTBETCTBUSAX Pa3HBIX A3BIKOB SIBISIETCS OCHO-
BOIl YCIIEITHOTO MepeBojia Xy0’KECTBEHHOT0 TeKCcTa. B paMkax Teopuu mepeBoja aHaU3U-
pyIoTCs 0COOGHHOCTH CEMaHTHKH (hpa3eojOru3MOB, PEIEBAHTHBIC ISl UX NEPEBOA, THIIbI
COOTBETCTBUH, KOTOPHIE MOXKET HCIOIb30BaTh MEPEBOAYUK, U KPUTEPUU BHIOOpa OJHOTO
U3 HUX B 3aBUCUMOCTH OT XapaKTepa epeBOAUMON €INHUIIBI.

LenTpansHoe MecTO B onucaHuM (Hpa3eoOTHYECKUX COOTBETCTBHM 3aHUMAET Mpoo-
JeMa paBHO3HAYHOI'O BOCIIPOM3BEICHHS 3HAUCHUI 00pa3HbIX (Ppa3eoOrHUeCKUX dJIEMEHTOB.
Hx cemaHTHKa TpeNCTaBIseT COOOM CIOXKHBIA CEMAHTUYCCKUNA KOMILIEKC, UMEIOIMNNA Kak
IPEIMETHO-JIOIMYECKHEe, TaK U OLIEHOYHBbIE KOMIOHEHThI. Oc000 BaKHBIMU C TOYKH 3PECHUS
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BbIOOpA COOTBETCTBHSI B TIOJIBCKOM SI3BIKE SIBJISIFOTCS CIIEMYyOIIUe: 1) IepeHOCHBIN win o0pas-
HBIA KOMITIOHEHT 3HAa4YeHHs (pa3eosoru3Ma; 2) MpsiMOi WM NPeAMETHBI KOMIIOHEHT 3Haue-
HUS (pa3eoIoru3Ma, COCTaBISIONINN OCHOBY 00pa3a; 3) SMOLMOHAIBHBIN KOMIIOHCHT 3Haue-
HUS (pazeosnorn3ma; 4) CTHIMCTHYECKUI KOMIIOHEHT 3HaYeHHs (pa3eosioru3Ma; S5) Hammo-
HAJIbHO-ITHUYCCKHI KOMITOHCHT 3HA4YCHUS (hpa3eosioru3ma.

B pycckom obpazHom (pazeonorusme ezoums 6 Tyny co céoum camosapom Ha OCHOBE
NPSIMOTO 3HAYCHUS COUCTAHMS, MIPEIIOJIAraiiero 3HaHue Toro, 4To UMEHHO B Tyie nenanu
cample JIydIIe CaMOBaphl, COACPKUTCS TIEPEHOCHOE 3HAYCHHE ‘JIOCTaBIATH YTO-IIMOO Ty[a,
rJie 3TOro u 6e3 Toro MHOro’. dpa3eosI0ru3m nepesacT OTPUIIATEIIEHOES OTHOIIIEHHE K 0003Ha-
gaeMoMy (HE CJeIyeT Tak MOCTYIaTh), UMEET Pa3TOBOPHBIN XapakTep (Cp. KHWKHO-TUTEpa-
TypHBIE 00pa3bl TUINA nepevmu Pyouxon nnu Cuzughoeé mpyo) U 4€TKO BbIPAXKEHHYIO HallUO-
HAJIBHYIO MPHHAIIESKHOCTh («Tyma» M «camoBap» MOTYT HCIOJB30BATHCS /IS CO3JJaHHS Ta-
KOT0 00pa3a, HECOMHEHHO, TOJILKO B PYCCKOM sI3bIKE). YKa3aHHbIC KOMIIOHCHThI 3HAYCHHUS HE-
PaBHOIICHHBI C TOYKH 3PEHHS MX BOCIPOM3BEACHUS B TEKCTe mepeBona. Hambosee BaKHBIMU
SIBIISIFOTCSI TIEPEHOCHBIM WJIM OOpa3HbIi, a TaKXKE CTHJIUCTHYCCKHH W HAIMOHAIBHO-ITHHYEC-
CKUI KOMITOHEHTHI 3HaUeHHsI pazeosioru3Ma. PaBHO3ZHAYHOE COOTBETCTBHE B TTOJIBCKOM SI3bI-
K€ JIOJKHO 00s13aTeIbHO BOCIPOHM3BOIUTH TIEPEHOCHBIA CMBICI MEPEBOAMMOTO (hpa3eosorus-
Ma, BBIPAXATh TO )K€ IMOTUBHOE OTHOIICHHE (TIOJIOKUTENBHOE, OTPUIIATENIFHOE MITH HEUTpalib-
HOE) M UMETh TaKYIO JKe (WK XOTsI Obl HEUTPATBHYI0) CTUIIMCTUYECKYIO XapaKTEPUCTHUKY.

CoxpaHeHue MpsIMOTO 3HaYCHHS (HPa3eoIOTUISCKON SIUHHIIBI BaKHO HE CTOJIBKO Ca-
MO TT0 ceOe, CKOJILKO JIJIsl COXpaHEeHUs1 00pa3HoCTh. [103TOMY B cilyyae HEOOXOAUMOCTH TIepe-
HOCHBIN CMBICIT MOXKET OBITH ITEPE/IaH B IIEPEBO/IE C IIOMOIIBIO HHOTO 00pa3a, a Mopoi Mpuxo-
JIUTCSI UCTIOJIb30BaTh M OJHOIIAHOBOE COOTBETCTBHUE, JIMIIEHHOE 0OPa3HOCTH, YTOOBI COXpa-
HUTH TJIABHBIA KOMITOHEHT 3HAUCHHUSI.

BocnpousBenenre HalMOHAIBHO-3THHYECKOTO KOMIIOHCHTa COXPaHSET HAalMOHAIb-
HBII KOJIOPUT OPUTHHAIA, HO MHOTIa MOXKET «3aTEMHSTh» NMEPEHOCHBIA CMBICI U TIPETISITCTBO-
BaTh JOCTH)KEHUIO PAaBHO3HAYHOCTH, TOCKOJIBKY PEIMITMEHT TEpEeBOJia MOKET He 00JianaTh
(OHOBBIMU 3HAHUSIMU PEIHUIAEHTa OpUTHHANA (HE 3HATh HU Tyiel, HE camoBapbl). CymecT-
BEHHOE BJIMSHUE HAIMOHAIBHO-3THHYECKOTO KOMIIOHEHTA Ha BEIOOP MIEPEBOTYSCKOTO SKBUBA-
JICHTA TPOSIBIIIETCS B TOM, YTO W3 YUCIIA COOTBETCTBHH HMCKIIOYAIOTCS €AMHUIBI TTOIBCKOTO
SI3bIKa, 00JIQJAOIIUE MOJOOHBIM KOMIIOHEHTOM 3HA4eHUs. BCIOMHMM, 4TO TIEpEeBOJ NPHUITH-
CBIBAETCsI MHOS3BIYHOMY MCTOYHHUKY (aBTOPY OpHTHHAJA), W MOSIBICHHE B NIEPEBOJIC HAIHO-
HAJIbHO OKPAIICHHBIX ()Pa3e0oIOTU3MOB OKa3bIBACTCSI HEYMECTHBIM, 3aCTaBJIssA, HAIPUMED, aH-
TJIMYaHWHA TOBOPUTH O TAKMX PYCCKUX peausix, Kak Tyza U camosap, WK BOCKIUIATE Bom
mebe, babywka, u FOpves densv!, xak OynTo ero codeceJHUKaM U3BECTHO, YTO ATO 3HAYMT.

Lenbrif KOMIIIEKC MPOOJIEM BO3HUKAET NPU ONMHCAHUHU (HPa3eoTOrHYECKIX COOTBETCT-
BUH, WM, TOYHEE, COOTBETCTBHU (DPa3coJOrHUECKUM eIuHHUIaM opuruHana. CyIIecTBYIOT
TPU OCHOBHBIX THITa COOTBETCTBUI 00pa3HBIM (hPa3eoNOTHIECKUM ANHUIIAM OPUTHHAIIA.

B mepBoM THIIE COOTBETCTBUI COXpPaHSETCS BECh KOMIUIEKC 3HAYCHUN MEPEBOIUMON
eanHUIBL. B 3TOM ciydae B IMOJBCKOM SI3BIKE MMEETCsl 00pa3HbIi (ppa3eosoru3m, CoBIaIaro-
Ml ¢ ppa3eoqoruuecKoi eIUHMIICH OPUTHHANIA KaK MO MPSMOMY, TaK M IO IEPEHOCHOMY
3HAYCHHUIO (OCHOBAHHBIM HA TOM ke 00pase): (8bICKOUUMb) KAK YepmuK uz mabakepku — (Wy-
skoczyc¢) jak diabet z pudetka; (wyscmeosamu cebs) kax ecopox npu dopoce — (czuc sig) jak
groch przy drodze; noscka deems 6 6ouxe meoa — tyzka dziegciu w beczce miodu, 36e30a nep-
801 genuduHvl — gwiazda pierwszej wielkosci; xax ueonxa 6 cmoey cena — jak igta w stogu sia-
na, (dcums) Kax Kowka ¢ coobaxot — (z2y¢ z kims) jak pies z kotem, (8vinano) kax 3epHo cienotl
Kypuye — (trafito sie) jak Slepej kurze ziarno; xak eviorcamulil TuMOH — wycisniety jak cytryna;
<moaky> (om K020-, 4e2o-1ub0) umo kom Haniaxkanr —<tyle> (uzytku z kogos, czegos), co kot
naptakal;, mpsacmuce xax ocunoswviii tucm — drzec jak listek osiki; nowaounas doza — konska
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dawka; nveunas dons — lwia czesé, ne eudems danvuie ceoe2o Hoca — nie widzie¢ dalej niz
czubek swojego nosa; xannsa 6 mope — kropla w morzu n nip.

Kak npaBuiio, Takue COOTBETCTBUSI 0OHAPYKUBAIOTCS y TaK HA3bIBAEMbIX WHTCPHAIIH-
OHAJBHBIX (Pa3eoIOTU3MOB, 3aMMCTBOBAHHBIX OOOMMHM SI3BIKAMH U3 KaKOTO-HUOYAb TPETh-
€ro s3bIKa, APEBHETO WM COBPEMEHHOro. Tak, COBPEMEHHBIC PYCCKHI M TIOJIbCKHMA SI3bIKH,
N0JJOOHO APYTUM SI3bIKaM XPUCTHAHCKUX HAPOJIOB, UCTIBITANIN Ha ce0€ 3HAYUTEIHHOE BITUSHHE
oubnerickux TekctoB. CinaBsiHCKHI TeKeT bUOJIMK M3BECTEH COBPEMEHHOMY YHMTATEIO B PyC-
CKOM U TIOJBCKOM TIepEeBOJIaX, BAPHAHTHI KOTOPBIX IMapaUIeIbHO SBISIOTCS WCTOYHHKAMU
(bpazeoIorn3MOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO U MOJBCKOTO JTUTEPATypPHBIX SA3bIKOB. HecoMHEH-
HO, Oubnelickue (hpa3eororu3mMpl IPEACTABISIOT COOON 3HAYMMBINA W aKTUBHBIN IacT (pase-
OJIOTHH B COBPEMEHHBIX TOJIbCKOM M PYyCCKOM sI3bIKaxX Oyiarojapsi uX UIMPOKOMY HCIIOJb30Ba-
HUIO B Pa3HBIX KaHPaX JUTEPATYPHOTO s3bIKa. [Ipu 3TOM H3yueHHe MEXbA3BIKOBBIX COOTBET-
CTBHI B JAHHOM CJIy4ae CBOCOOpa3HOE, MOCKOJIbKY OHOIeHiCKre BBIpaKCHUSI HE 3aMCTBOBA-
JIMCh OJJHUM SI3BIKOM W3 JIPYTOTO — B KaXKJIOM SI3bIKE TPOH30IIEN UX 0TOOP M3 OAHOTO U TOTO
K€ MCTOYHHMKA, U KKIBIH SI3BIK MO-CBOEMY HMX aJalTHPOBal W OCBOMWI. [lomumo oOiero,
B SI3bIKaX HAXOAMM CYry0o HallMOHAJIbHBIE, OTIMYUTENbHbIE (hpa3eosoru3Mbl OMOIEHCKOro
nporcxoxaeHus. [loaTBepkIeHUEeM 3TOMY SIBIISIIOTCSI TIOJBCKHI M PYCCKHA SI3BIKH, B KOTO-
PBIX HAIMOHAJIBHBIE COIUOKYJIBTypHBIE (OHABI (MaTepUabHBIE M IYXOBHBIC IICHHOCTH)
HAXOJSAT CBOE OTPaKCHHUE.

B pycckoM H MOJBCKOM sI3bIKaX HaXOAMM OMOJIEU3Mbl, MOJHOCTHIO COBIAAAIOIINE
U 110 opMe, ¥ TI0 COJICP)KAHUI0; OHU MPUHAUICKAT K TII00ATBHOMY Te3aypyCy, UMEIOT HHTEp-
HaIMOHANBHBIN XxapakTep. K Takum (paseomoruzmamM MOKHO OTHECTHU: anbgpa u omeza / alfa
i omega ‘Hayvano U KOHEI'; bpocams KamHem, bpocums kamuem | rzucad, rzuci¢ kamieniem
‘ocyXIaTh, 0OBUHSTH, YEPHUTH, IIOPOYUTH KOTO-TTHO0’; 8aA6UIOHCKOE cmoanomeopeHue / wie-
za babel ‘monnas HepazOepuxa, OecropsAOK, MyTaHUIA, IYM, TaM, CyMaToxa’; 21ac 60nu-
rowezo 6 nycmoine / glos wolajgcego na pustyni ‘HanpacHBIN MPU3BIB K 4eMY-JIM0O0, OCTArO-
muiics 6e3 oTBeTa, 0e3 BHUMAaHUS ' ; 3a0.1youas osya (oseuka) / zblgkana owieczka ‘uenosex,
COMBIIIMICS C TPABWIBHOTO XU3HEHHOTO IyTH ; 3anpemusiil n1oo / zakazany owoc ‘“4To-nmbdo
3aMaH4MBOE, J)KEITAHHOE, HO HEJI03BOJICHHOE, 3aMPEIICHHOE ; KAMHSA HA KAMHE He OCMasumsy /
nie zostawic¢ kamienia na kamieniu ‘abCONIFOTHO HUYETO ; Kpaey2oabHblll Kamens / kamien we-
gielny ‘OocHOBa, Ba)KHEWIIasi, CyNICCTBCHHEHIIAs YacTh, IJIaBHAsI Waes’; MaHHA HebecHas /
manna z nieba ‘4To-1M0O0 XKEeTaHHOE, KpailHe HeoOX0IUMOoe, peIKoe’; 0bemosanuas 3emis /
ziemia obiecana ‘MecTO, KyJla KTO-TUOO CTPACTHO MEYTAaeT, CTpeMHUTCs mnomnacth’; Codom
u I'omoppa (I'omopp) | Sodoma i Gomora ‘kpaiiHuii OecropsIOK, cymaToxa, Hepa3oepuxa,
CWJIBHBIN IIyM U ram’; ¢ueoswiii aucmoxk / listek figowy ‘nuuemepHas MacCKUpOBKa IOJJINH-
HBIX HaMepeHUi, 0OBIYHO MPENOCyIUTENbHBIX, HEUECTHBIX; X1e0 HacywHwli / chleb powsze-
dni ‘HeOOXOMMBIC CPEIICTBA IS KHU3HH .

B kaxx7aoM s3bIKe TIPOSIBIISIETCS CBOEOOpa3HOE COOTHOIICHHE MEXIy (paseororueit
u TekcToM bubnuu. [Ipu coxpanenuu (B ueiaoM) Gpopmbl U3MEHSIETCS 3HaUYeHUE OMOIEHcKOro
BeIpakeHHs. CemaHTHUECKass TpaHchopmarys crmocoOCTByeT (hpaszeosioru3anuu OUOICHCKUX
cioBocoueTanuid. [IoMHMO TOTO, YTO CIABSHCKHE S3bIKH (31€Ch MOJBCKUN M PYCCKHIA) MTOXO-
XM 1 4yTO bUOns nMeeT nHTepHAIIMOHATIBHBIN XapaKkTep, B KaXKIOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT OpH-
THHAJIbHBIC TIEPEBOJIbI OMONICHCKUX BBIPaXCHUH M cloBOocoveTaHuWil. Takue creruduyueckue
OMOIEN3MBI B PYCCKOM SI3BIKE ITO: apedossl éexu (ycTap.) ‘04eHb J0NT0, O JOITOJIETUN KOTO-
m00’; baazyro wacms uzopams (ycrap.) ‘IpuHUMATh Hanbosee y100HOe, BBITOHOE TS ce0st
pemenue’; [ oe u Mazoe (kHudicH.) ‘4eTTOBEK, BHYIIAIOIIUN YXKac, CTPAITHBIA CBOSH CBHUpEIO-
CTBIO’; Magycaunos eex (ycrap.) ‘04eHb JI0JITO, O JOJTOJETHU KOTO-IN00’, Mep3ocmsb 3anyc-
meHus (KHUXH.) ‘COCTOSTHUE ITOJIHOTO OIyCTOLUEHMS, Pa30pEHHUs, PA3N0KEHHS], B COCTOSHUN
MIOJIHOTO OITYCTOIICHHS, PAa30pEHHs, pasjokeHus’; om Adama ‘C APEBHOCTH, H3IAJCKa’;
om yKaeoeo (KHWXKH.) ‘JHILIHEE, HEHYKHOE, MOTYILEe IPUHECTH BPEX, — O MBICIISIX, TOCTYII-
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Kax’; numamscsi MAHHOU HebecHou ‘HeI0edaTh, HE MMes JOCTATOYHO IHIIU ; MeMHAd 600d
60 obnayex (KHU#CH.) ‘HETIOHSITHO, HESICHO .

B monbckoM si3bIKE, KaK U B PyCCKOM, CYIIECTBYIOT HEIMIOBTOPHMBIC TIEPEBOJIBI OUO-
Jeiickux ciaoBocoueTaHuit U o0opoToB. HekoToprie u3 OMOIEM3MOB CYLIECTBYIOT TOJBKO
B TIOJIbCKOM pedH, JICKCHKE U JinTepaType. OHM HE UMEIOT CBOMX COOTBETCTBHIA B JAPYTUX S3bI-
kax. [IpuBenem Hekotopsle U3 Hux: Judaszowe, Judaszowskie srebrniki ‘zaplata otrzymana
za zdrade; haniebnie, nikczemnie zarobione pienigdze za sprzeniewierzenie si¢ czemus’;
od Annasza do Kajfasza [w potaczeniu z czasownikiem odsytac] ‘kierowac kogo$ do réznych
osoOb, instytucji, urzgdow, nie pomagajac w zatatwieniu sprawy, zbywac kogo$’; przejsé,
przecisngc¢ sie przez ucho igielne ‘spelni¢ niezwykle trudne warunki, sprosta¢ niezwykle trud-
nym wymogom, podda¢ si¢ trudnej probie’; wdowi grosz ‘niewielka suma, ofiara dana
ze szczerego serca, kosztem wyrzeczen przez ludzi niezamoznych’. MaTepec k 6ubiaeiickum
BBIPOKEHUSM B MOCIIEIHEE BPeMsl HE TOJILKO HE yrac, HO Jaxke ycuiauics. ClIeacTBHEeM 3TOro
CTaJl0 yBEJIMYCHUE YJEIBHOTO Beca OMOJEN3MOB B HOBEUIIMX CIIOBAPSX M CHPAaBOYHUKAX,
a TaKk)Ke B )KUBOW MOBCEHEBHOM, 0COOCHHO MyOIHIIMCTHYCCKON, PEYH.

WuTepHannoHanbHBI (OHA COCTABISIFOT TaKXe OOIIMe Ui PYCCKOTO W TOJBCKOTO
SI3BIKOB (DPA3€OJIOTUYECKUE 3aUMCTBOBAHMS M3 JIPEBHUX MUGDOB W JICTEHI: 20poues y3en —
gordyjski wezel; cusugpos mpyo — syzyfowa praca, eomepuueckuii cmex — smiech homeryczny,
ammuueckas colv — sol attycka; poe usobunus — rog obfitosci u nip.

Bo BTOpOM THIIE COOTBETCTBHM OJMHAKOBBINM MIEPEHOCHBIN CMBICI NIEPENAETCS B MOJIb-
CKOM SI3bIKE C TIOMOIIBIO IPYroro o0pas3a Mpu COXPaHEHHH BCEX MPOYUX KOMIIOHCHTOB Ce-
MaHTUKH (ppazeonoruzma: kax benxka 6 Kkoaece (6epmemuvcs, Kpymumscs) — krecic sie jak mu-
cha w ukropie; nume kax 6ouxa — pic¢ jak smok; (nums) xax u3z eéedpa — (laé) jak z cebra;
om ecopuika 08a/mpu eepuika — metr pie¢ w kapeluszu; epem xax cusbvlii mepun — ize jak najety,
Jjak pies / ktamie jak z nut; 2on xax coxon — goty jak swiety turecki, (Oenee) kypwi ne Karorm —
ktos ma pieniedzy jak lodu; kamamwscs kax coip 6 macne — czuc sig jak pgczek w masle; (ye-
Jblll) Kopob Hosocmell — (cata) fura nowin; nesan Kak 31033 — pijany jak swinia;, nocumucs/be-
eamwv Kak yeopenas kowka — biegac/latac jak kot z pecherzem; cedoii kax n1yHv — siwy jak go-
tqbek; xax numv oame — jak amen w pacierzu; psamuvcs Kak 20wl 8 OaHio — rzucac sie jak
szczerbaty na suchary / jak tysy na grzebien, uoem xax xopoge ceono — cos komus pasuje jak
kwiatek do kozucha; denamo uz myxu cnona — robié z igly widty, youms cpazy osyx 3aiiyes —
upiec dwie pieczenie przy jednym ogniu, oenamo umo-iubo Ha xanagy — robic¢ cos na krzywy
ryj; npu yape Topoxe — za kréla Cwieczka; pasbupamvcs Kax ceumvs 6 anenbcunax — znac sie
na czyms jak kura na pieprzu / slepy na kolorach; nepswviii 6aun xomom — pierwsze koty
za ploty; xooums kax HenpukasHuwill — tluc sie jak Marek po piekle; kaxoe non, maxos u npu-
X00 — jaki pan, taki kram, oonum mupom mazamel — z jednej gliny ulepieni; scums kax y Xpu-
cma 3a nasyxou — zy¢ jak u Pana Boga za piecem w np. Vlcnionb3oBaHHe COOTBETCTBHI 3TOTO
THUIA 00€CNeUrBaeT TOCTATOYHO BHICOKYIO CTENIEHh PAaBHO3HAYHOCTH IIPH YCIIOBHH, YTO TIepe-
BOJIUMBIN PYCCKUH (hpa3eosoru3M He 00JIaIaeT IPKO BHIPAKCHHON HAIIMOHATBLHON OKPACKOiA,
TpeOyIoMIel COXpaHEeHHsI B TEKCTE MEPEBO/A.

®dpa3zeonoruueckas BapUaTUBHOCTh MPEIOCTABISCT MEPEBOAYUKY BO3MOXKHOCTH BbI-
OupaTh MEXIY Pa3IMIHBIMHU THIIAMH (Pa3eoJOrHIECKUX COOTBETCTBHIA: 80 8ech 0yX becamb,
nycmumucsi — co tchu, ile sit w nogach, w te pedy (biec, pognac); ene-ene oywa 6 mene —
dusza w kims ledwo si¢ kolacze, trzy ¢wierci do smierci; ktos ledwie zipie, dyszy, ledwo sie
trzyma, ledwo dycha, dsa canoea napa — jedno warte drugiego, wart Pac pataca, a patac Pa-
ca, dobrali sie jak w korcu maku; ooun xax nepcm — ktos sam jak palec; jak kotek w plocie.
B 3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTa MEPEBOTYMK MOXKET MPEANOYECTh CYIIECTBYIOIUI B TIOJIHCKOM
sI3pIKE (Ppazeonoru3M B ymiepOd HaAIMOHATBHO-ITHHYECKOH crienuduke uiu, HalpoTUB, OTKAa-
3aThCSl OT HCIIOJB30BaHMS PYCCKOTO (hpaseoyormsma u3-3a pa3liiius B AMOIMOHAIBHO-CTH-
JUCTUYECKOH XapaKTepPUCTHKE.
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Vadas-Vozny H. Idiomatic Expressions in Russian and the Attempt to Save the Particular Image
of a Language in Translation

1t is concluded in this article that during translations native speakers approach a lot of idioms which
meanings are obvious for them, therefore they do not realize them and without giving them a thought they use
them as an indivisible item while omitting their additional semantic values. Knowing equivalents of idioms in
different languages is a starting point in translating particular language items but also it doesn’t limit creativity
of a translator in every case, allowing specific solutions in translations. The meanings of idioms relevant to the
translation are being analyzed along with their equivalents which can be used by a translator. It should also be
noted that the restoration of the national-ethnic component is caused by eagerness to maintain the color of the
original language. Nevertheless sometimes this might be an obstacle in the process of understanding the mean-
ing and the attempt to achieve equivalence because the recipient of the translation usually has a different verbal
and nonverbal knowledge than a native speaker. By analyzing an idiom and coming back to its roots, a transla-
tor also enriches the knowledge about the original language of translation.



	Тытул і змест
	філалогія
	педагогіка
	Псіхалогія
	Падзеі Word
	Да ведама аўтараў

